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így  töltött: két órát a" legszorongatóhh félelmek k ö z tt; a’ to
ronyóra hármat kongo tt, ’s Latira annyit megtuda, hogy tein])lomban 
fekszik. A’ szerzetesek hajnali misére gyülekeztek; zörgetett, kiál
tozott , —  niind h iába; a’ szerzetesek csörgése elnyomd gyönge 
hangját, ’s ő félelem és szorongás közti: hallgatott.

A’ mise elkezdetett; csend lön, ’s Laura a’ legszörnyűbb kétség- 
beeséssel küzdött. Nehány perez múlva lassú zörejt ’s feléje intézett, 
lépteket hallott; — egybeszedé minden erejét ’s k iá ltó : „Szánj-m eg! 
szabadits-meg egy szerencsétlent, ki élve tem etteték-el.44 — Ko
porsója fedele lefordult, fölemelé m agát, ’s Ambroziót látta kezét 
segélyre feléje nyújtani. — „A h Ambrozio ! — sohajtá — mit vétett 
neked Lerm a grófnő, hogy illy embertelnül bánsz vele ?“  — ,Még 
is grófnőnek hiszed magadat? Azt hittem leányom , hogy ezen esz
mével fölhagytál, miután a’ megholt grófnő halotti ruhájába öltöz
tettelek, ’s koporsójába helyeztelek; de látom , munkám siikeret- 
len; leányom! agyad szörnyen zavarodott!4 — „Elhiszem — vi- 
szonzá Laura —  de öné nem kevésbbé!“

Ambrozio elvezette L aurá t, de nem szobájába, hanem egy más 
szobácskába, melly a’ templomhoz volt ragasztva. — „Síromba ve
zetsz ?“  —  kérdé Laura. — ,Nein — itt a’ templom közelében 
vagy, ’s ezen lakon megláthatod a’ valódi grófnőnek halotti pompá
já t;  — ’s ha nyugton leendsz, tegnapi szerzetes ruhádban a’ tem 
plomba foglak vinni magammal, ’s az egész halotti szertartásonjelen 
lehetsz. Most öltözz-fel — öltöznöd kell ham ar!4

„Soha sem ! — kiálfá Laura — ez saját ruhám , ezek gyön
gyeim ; meg fogom mutatni vén gonosz, hogy büntetlen nem tréfá- 
fálódol velem !44

Ambrozio ismét in té , hogy öltözzék; de intése foganatlan lön. 
Laurát ékszereinek birása bátoritá, ’s azon rem ényt önté-bele, hogy
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tüstént meg fog ismertetni. — „M enj Ambrozio — monda parancso- 
lólag — h ag y j-e l; egyedül óhajtók lenni44 — ’s elégületlcn nézdcl- 
ve magát, folytató: —  igy fogok a’ gróf elébe állani; hah! mint bo- 
rnland ő lábaim hoz, engedelemért esdeklendő; de (hangosan ne
vetve) nem lesz engedelem , rsak  boszú! ’s te vén gonosz (Ambro- 
zióra m utatva) a’ Iegiszonyiíbbat várhadd fejedre !44

,E lég4 — szakasztá-félbe Ambrozio, ’s kopogtatására két szer
zetes és egy szobaleány term ettek elő. —  ,T artsátok  erősen — pa
rancsoló Ambrozio — M ari öltöztesd a’ tehetségig sietve !4

A ’ parancs azonnal teljesült. Laura ellenküzdött, és szitkozó
do tt; de csak hamar lecsendesiilt.; miután négy fal köztt egyedül lá
tó magát hagyatva.

A’ nap szinte elhaladt a’ n é lkü l, hogy Laurát valaki háborítot
ta  volna; most érzé előszer, minő kellemetlen éhezni; — most jó 
étvágygyal falatozta volna fel az é tk e t , mellyet nehány nappal előbb 
utálattal lökött-el.

Mari ételt ’s egy pohár bort hozott; Laura evett, ’s a’ polia- 
rat fenékig íirité.

Bármint igyekezett is Laura beszédet szőni a ’ leánynyal, aka
ratja még sem sik e rü lt; a’ leány szájára m utatott, ’s könyes sze
m ekkel hagyá-el Laurát.

Laura álomba m erü lt; darab idő múlva tompa moraj ébreszté- 
fö l ; szemeit fölveté, ’s borzalmas helyen —  egy tágas négyszegű 
börtönben látta m agát, melly lámpa helyett több helyen lobogó lán
gok által világíttatott. E’ lángoszlopokat tömérdek alakok környe- 
z é k , hasonlók a’ pokol gyermekeihez. Laurát borzadás és iszony 
fogá-el megpillantván ruháját, melly koromfekete volt, m int az ala
kok , k ik  egymás köztt érthetlen nyelven beszéltek. Egy oszlop mel
lett hallgatózott, vélvén, hogy észre nem vétetett; azonban az osz
lop hirtelen megnyílt. Egy varázs-sip hangzott, ’s a’ fekete társa
ság egybecsődült. Kört képeztek , ’s Laura közben m arad t; — itt 
apró kancsal szemek villogtak fe lé je , ott egy ijesztő torzkép gúnyol
ta ; amott egy sárga szájból hosszú fogak csikorogtak-ró. Pokoli 
táncz kezdődött. — Laurát most id e , majd amoda ránták ; mi több, 
a’ gyöngédtelen lények őt még tánezra is kész ték ; majd szörnyen 
kaczagtak, — ’s Laura illykor az oszlophoz futott halálos vonaglá- 
sok köztt ragadván-meg azt. Orahosszáig tartott a’ borzasztó viga
lom ; ekkor a’ varázs-sip ismét megfúv a to tt, ’s a’ fekete lények előb
bi helyökre futottak , tüzöket föléleszték , ’s iszonyún pislogtak a’ 
remegő hölgyre. Laura kezeit ’s lábait fájlalta a’ rángatások m iatt; 
testén itt ott sebek is mutatkoztak. — Most bánta először előbbi élet
m ódját, h ivén, hogy valóban m eghalt, és szenvedése örökké tar-
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l.iiul a/.on undok lények társaságában. Térdre hullott ; kezeit ég fe
lé eiuelé, ’s ajtatosan könyörge Istennek , nem is Ügyelve a ’ guny- 
kaczajra, melly füleibe harsogott.

Most ismételt: dörgések rengeték-m eg a’ m élyzetet; —  az ör
dögi lények üvöltőnek. Laura arczra bo ru lt, ’s érzéketlen feküdt, 
inig egy gyönge rázás fölébreszté; félénken tekintett-fö l, ’s egy 
hosszú fehér alakot láta. —  „ L a u ra ! kövess — mondá az ünnepé- 
lyes hangon — oda vezetlek, hol kínlódnod kellene, ha szivedben 
igaz bánaloin nem származik vala.44 —  Laura iszonyú sejtéssel kö
vette az alakot; mélyen siilyedtek alá , ’s egy barlang előtt termettek. 
A ’ fejér lény megillető a’ vaskaput, ’s ez fölnyilt; — kék  lángok 
lobogtak m indenfelé, mellyeket a’ legborzasztóbb alakok fúvókkal 
élesztgettek, k ik  Laurában az uj martalékon örülni látszának. A’ fe
jérlény Laurát fejér lepellel voná-be, ’s intvén a’ kárhozottaknak, ezek 
azonnal eltűntek. Laura láthatlau kezektől tartva nyilsebesen föle- 
ineltetett, ’s nehány perez múlva csendesen letetetett. Két fejér lény 
ioltakará leplét, ’s  Laura egy kies völgyben állo tt; — majd fejérbe 
öltöztetek, fejére virrágkoszorút. tevének, ’s halkan sugák fülébe: 
„bánd-m eg tetteidet valóban, idd-ki a’ keserű poharat, ’s rem élj!14
— Most hom lokát m egcsókolák, ’s egyedül hagyták. Kis idő telve 
erős hangon kiáltaték nevén; Laura a’ hely felé s ie te tt, honnan a’ 
hang jö tt. Nagy csoport fejér lények járdaltak egy kies ligetben ; ket
tőn a’jelesebbek közül hozzá közelitének, — kezeiket feléje nyu jták , 
’s egy templomba vezeték , inellynek küszöbénél egy tiszteletes öreg 
lépdelt feléjük. — „T érdelj-le44 — sugák vezetői.

„ L a u ra ! — szólít az öreg ünnepélyes hangon — te tte id , az 
öröklénynek trónja előtt fölolvastattak; jó  tetteid n incsenek; teljes 
éltedet veszélyes szenvedélyek korm ányozák; — nemtőd panaszol
j a ,  hogy a’ jó t  elmulasztván, a ’ roszat követted : igazolhatod-e ma
gadat?44 — ,Nem 4 — viszonzá Laura földre szegezett szem ekkel; 
„vagy inentheted-e ?44 —  ,Nem4 — ismétlő szomorún.

Az öreg in te tt, ’s intésére fénytől környezett két lény kehelyt 
’s koszorút hozott. — „L au ra , légy vidám — mondá az egyik lény
— ha tetteidet igazán menbáníad , ha előbbi éltedet jó  tettekkel aka
rod helyre hozni, mi neked ismét testet adunk, visszaküldőnk a’ föld
re , ’s könyörögni fogunk az öröklénynek, hogy nemtőddé Ambro- 
ziót tegye. O fog vigyázni te tte idre; ő gyámolitand botlásaidban; ő 
eszközlendi földi ’s mennyei üdvödet!*4 — Laura mély sóhajjal fe
lelt. A’ m ásik lény kehelylyel közelitett hozzá: „k isé rte t nélkül bol
dog nem lehetsz; van-e bátorságod sokféle szenvedés által érdem- 
leni-meg idei ’s örök boldogságodat ?44 — ,Yan bátorságom !4 feleié 
Laura remegve. — „Jó l v an ; tehát ez lesz az első k isé rte t: üritsd-

a
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ki a’ szenvedésnek íme poharát fenék ig !“  — Laura ajkaihoz emel
te a’ k eh e ly t; de borzadva voná azt vissza; m ert keserű illat párol
gót!; belőle. — „L égy  bátor, ez az első kisértet. !‘* — mondá az öreg. 
Laura ismét szájához vivé a’ kehely t; ivott; — de egész valója ráz
kódott, mig kiiirité, ’s fájdalmas érzelmek köztt nyujtá-át az öreg
nek. — „A ’ kehely (ied — mondá az öreg — tartsd-meg annak 
em lékéül, hogy az első kísérteiét jó l k iállo ttad; az utósókor e’ ko
szorú diszitendi fejedet!“  — A' lények ismét megcsókolák homlo
k á t , ’s a’ kehelyt kezébe adván eltűntek. Laura érzéketlen dűlt a’ 
templom talapjára.

Alom vaia-e vagy való ? — gondolá Laura felüdültekor; a’ ke
hely asztalán állott. — ,Való tehát! mondá örömmel, mi alatt azt aj
kaihoz nyomá — kiíiritélek szenvedések k e ly h e ! bátor vagyok a’ 
hátra levő kísérteteket is kiállani. — ,H ol leh e tek ?1 — gondolá; ’s 
némberi karok ö le lék -á t; a’ jó  kis M ari karai. — „H ála az égnek 
Blanka asszony (ez volt most neve) — mondá Mari — iszonyú 
szorongásokat kelle hosszadalmas álmában kiálln ia, mivel több nap
j a ,  hogy öntudat nélkül itt fekiidtt: Ambrozio ’s én sa jnáltuk! 11 — 
,Igen — nehéz álom nyomott — viszonzá Laura — de siess — 
hivd-el Am broziót; vele óhajtók beszélni!1

Ambrozio megérkezett; arczán magas öröm ’s belső nyugalom 
mutatkozék. Laura térdre hullott, és szelid hangon mondá : ,A tyám ! 
engedj-m eg, miként az égiek is m egengedtek; igyekezni fogok , 
hogy jövendő életein a’ lehetségig tökélyes legyen.1 — A’ szerzetes 
fölemelé, ’s tudtára adá , hogy ezután Blanka asszony a’ monostori 
major felügyeiőnéje fogna lenni. M aii segédjévé rendelte te tt, ’s la
kuk kimutattatott.

A’ mesterségnek kevés nyom a, de a’ természetnek annál több 
remeke látszott ezen kies helyen, ’s jLaura rövid időn ismét bol
dognak érzé magát a’ természet gyönyöréinek élvezésében.

A’ kertnek egy része voná leginkább magára ügyeim ét, mellyet 
titokteljes homály borított; a ’ bemenet magas rostélykapuval volt ellát- 
\ a ,  mellyen mindenki benézhetett u g y an , de bemennie lehetlen 
volt. Bármennyire kiváncsi volt is L au ra , még sem kérdezősködött 
a’ hely fe lő l, hanem estefelé szobájába vonult, ’s használta a’nyu
galm at, mellyet teste annyira óhajtott.

Következő reggel M ari bánatteljes arczczal lépett asszonyához, 
’s panaszlá, miképp’ atyja segély és gondviselő nélkül betegen fek
szik. Laura meglátogató az öreget, számára frisitőt, ételt és italt 
ren d e lt, ’s Marit ápolójának hagyta, \y u g o tt  szívvel indult haza fe
lé , inelljét menynyei érzelem tö lté-be, oiiy üdvözítő, millyet csak
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jóltevők élvezhetnek. Lerinának magasztas tulajdonaira gondolt, ’s 
arezát bánalom könyei áztaták.

Ambrozio a’ kapunál találkozók vele. A1 nap heve tikkasztó va- 
la; ebédig egy leveles kunyhóba m entek , honnan a’ titkos helyhez 
vivő ösvényt látni lehete. L eültek , ’s mi alatt Ambrozio üdvös inté
seket intézett L aurához, ő kíváncsian szegzé szép szemeit a’ kapu 
előtt; susogó magas nyárfák ra ,’s úgy látszott, határtalan a’ kivánság 
benne, a’ szent hely belsejébe juthatni. — „Leányom  — mond Am
brozio mosolyogva — óhajtásodat szemeidből olvasom , de vágyó
dat ki nem elégíthetem ; a’ kapu kulcsát ugyan kezedbe adom , de 
javaslom, hogy ne használd; jó l meggondold, hogy kísérletet kell 
kiállanod, ’s hogy a’ láthatlan lé n y , az indulatokon uralkodást leg
szebb erénynek nézi!“  — ’s a’ különböző képletekkel czifrázott kul
csot kezébe adá.

Laura ebéd alatt komoly vala; Ambrozio bort töltött a’ kisér
tet kclyhébe, ’s mosolyogva m ondá: „rem ény táplálja az é le te t!“
— ,ugy van4 viszonzá Laura szelid hangon, ’s pihenés ürügye alatt 
eltávozván, betegéhez sietett, k it m ár olly állapotban ta lá lt, hogy 
jóltevőjének hálát rebeghetett. Laura az öreg mellé ü lt , ’s részvét
tel kérdezősködött családjárul. — Az öreg könyes szemekkel panasz- 
iá , miképp’ íijának nője halálos b eteg , ’s a’ férj alig kereshet an
nyit, mennyivel három kicsiny gyerm ekét táplálhassa, következés
képp’ nőjéről kevésbbé gondoskodhatik , különben az egésségesek- 
nek éhen kellene meghalniok.

„E gek ! — kiáltott Laura megindulva — segitnem kell rajta.
— M a ii, várj reám !“  — ’s haza siete megindultát titkolandó. Am- 
broziót nem leié lakánál; ezt sietős foglalkozások készteték a’ mo
nostorba té rn i; Laurának köszöntést: ’s egy erszény pénzt hagyott. 
Az erszénynek megpillantása örömre derité , mivel az által a’ nyo
mora családnak szenvedését enyhitni remélte. Szobájában találá a’ 
képletes kulcsot is ; m osolygott, magához vévé a z t , ’s gondolatait 
szabadon bocsáíá, inig az estcsillag nyilt ablakába sugár .o tt; majd 
eszébe ju ta  M ari, ’s egy ételnemukkel ’s erősítő itallal ellátott k o 
sarat vett k a rjá ra , és a’ kerten ’s erdőcskén keresztül az öregnek 
lakához sietett. Mari m ár az ajtónál várta, ’s elvezette egy más kuny
hóhoz, honnan siralmas kiáltások hangzottak; lépéseiket kettőzte- 
ték, ’s a’ kunyhónál félmeztelen kicsiny gyerm ekeket ta lá ltak , k ik  
atyjukra vártak. Laura eledelt nyujta nekik. Mig ezek kéjje l fala
toztak, Laura beteg anyjukhoz m ent, kinek fájdalmas nyögése ke
serű benyomást tön szivére; hüvösitő italt nyújtott nek i, ’s a’ be
teg megkönnyebbedett. Mari a’ kicsinyeket nyugalomra vitte , ’s 
Laurával atyjukra várakozott. A’ bánatos férj és atya m egérkezett,
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’s vizsga tekintettel kérdező gyerm ekei hollétét. Laura barátságo
san tudósitá , miképp’ azok — miután ettek és ittak , lenyugodtak; 
— kinálá egyszersmind a’ jó  em bert, hogy ha éhezik , a' kosárban 
levő maradékot fogyassza-el, Miklós térdre hullott, ’s az ég malaszt- 
já t  esdeklé jóltevőnéjére.

Laura m egilletődött, ’s nedves szemeit a’ setét fellegekre sze
gező , m ellyek az éj közeledtét jelenték. Miklós még azon éjen or
vosért; akart m enni, de Laura körtére a’ reggelt m egvárta; Mari 
m egígérte, hogy visszajötteig a’ kunyhóban marad.

(F o ly ta i ásu következik•)

HAZAI HIRLELŐ.
S z e g e d i  a d a k o z á s .  — Szabad kir. Szeged városának, nemes taná

csa megértvén a’ víz által károsult Pestnek ínséges sorsát, a’ városi tárból ezer 
pengő forintot ada a’ károsulttak részére felküldcndő élelmi szerek bevásár
lására. Ezt Szeged nemes lelkű lakosai a’ felszóllitás után nem elégelvén, 
mart. 2 I-kén annyi kenyeret és más élclembeli tárgyakat hordtak össze, hogy 
az említett nemes tanács azzal 18 rakott szekeret indított Pestre, mellyek 
mart. 27-kén Csakugyan meg is érkeztek. A’ haza áldása szálljon e’ nemes 
keblű emberbarátokra!

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
T r o  g 1 o d y  t a - m  a j o m. A’ természet-történeti museumnak igazgatósága 

Parisban egy' nj nemét kapta a’ majomnak, minőt 1740-dik évtől a’ franc/,ia 
fővárosban nem láttak. Azon évben e’ fajból egy hiin mutogattaték a’ közön
ségnek , mellyröl Bnffon (4766/) természeti történetének 11-ik kötetében J o c o  
névvel emlékezik. Ezen faj most C h i m p a n z é  név alatt ismeretes, mellyne
vet, úgy látszik, hazájától nyerc ; különben simia troglodytes nevet visel. Az 
orang-utang után ez a’ legnagyobb ’s emberhez leginkább hasonlító majom. 
Hazája Afrikának déli partjai, Congo és Guinea; az orang-utang pedig Bor- 
neó-n és Sumatrában tenyészik. Ezt a ’ museumnak élve hozott egymit Boul- 
lemer kapitán szállító, franczia országba, ki azt lS3G-ki őszutó hó elején egy 
Négertől vásárolta, ki az állatot kezein ’s lábainál összekötve, piroque-ján *) 
eladás végett hozta. Akkor még nagyon fiatal v o lt , mert harapó fogai sem 
alul sem felül nem valának, melly körülmény azt mutatja, hogy csak hathó
naposlehetett, ’s igy most mintegy másfél éves. Mi fogait i l leti ,  még most 
sincsenek mások, mint harapó és szemfogai; igy az állatseregletben múlt éven 
mutogatott oi ang-utang-nál sokkal fiatalabb. E ’ mellett szembetiinőleg kisebb; 
mert egyenesen felállva sem magasabb 2 1|.j lábnál. Hogy tagjai idomosabbak, 
mint az orang-utang-é, első tekintetre láthatni; koponyájának felső része nem 
olly csontos, ’s tagszerkezete inkább hasonlít az emberéhez. Karjai, elökarjai 
’s kezei nem olly hosszúk ’s vékonyak, mint az orang-utang-é. Czoinb ’s lábik
ra izmai is inkább kiülnek. T estét cles fekete szőr fed i, de nem olly sűrű, 
mint az orang-utang-ót. E ’ szőr testének felső részén ’s tagjainak élein síi—

*) Darab fából durván kivájt sajka a’ vadaknál. Tiszánkon is elég van, ’s lélekvesztőnck 
nevezik.
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iülib mint liasán , mclljcn ’s tagjai horpadásain. A’ szőr élőiről hátra s i mul ,  
felülről l e f e l e ,  kivevőn elő-k arait, mcllycken a’ csuklótól, miként emberek
nél i s ,  a’ szőr könyök felé simul. Fejszére ellenben a’ többihez hasonló irány
ban áll , nem miként az embernél és orang-utangnál hátulról előre. Füle előtti 
szőre barkót képez, állán pedig kurta, gyér fejér ezakála van. Arczszőre fe
kete, végső tagjaié violaszinben játszó testszin. Arcza ’s érzéki létszerei igen 
hasonlítunk az orang-utangéhoz, csak homloka nem olly kifejlett és domború, 
de homlokcsontai inkább kihomorulnak , mint amazéi. Szemei kisebbek’s nem 
olly jelentősek, mivel szeműidéi nagyon előre konyuló húshalmon ülnek. Fülei 
ellenben nagyobbak, szélesebbek, laposak , és nem olly idomosak, miként az 
orang-utangé, mellynck fül ei ,  kivevén a’ fülgom bát, szinte egészen hasonlók 
az emberi fülhez. Orra nem olly horpadt ’s lapos; do orr-lyukai közel állnak 
egymáshoz, ’s az orrszárnyak sem kitűnők. Ajkai hosszúk , mozgók ’sn y u lé-  
konyak; felső szájszéle, miként az orang-utang-é, fedőkkel van boritva. Tör
zse kurta, mcllje széles és horpadt; hasa illölcg domború. Farán szüretien’s 
cserepes bőr van. Czombjai ’s lábikrái gömbölyűek, ’s lábai inkább hasonlit- 
nak emberéhez mint az orang-utangé. Széles ta lp a , idomos sarkai, rövid , 
elől tompa lábujjai egyenesen állhatását nagyon elősegélik. Nagy lábujja erős 
’s a’ többivel majd arányos hosszú. Kézkörmei kiképzettek; de lábujjain laposak 
’s idétlenek. Ez állatnak arczán szelídséggel párosult búskomolyság ül. Őrei
hez olly hajlandósággal viseltetik, mint az orang-utang, és nem csak ura, de 
más idegenek iránt is engedékeny.

KÜLÖNFÉLE.
N e m c s l c l k ü  f u k a r .  Bizonyos lyoni jogvéd , ki c’ télen füttetlcn szo

bájában m egfagyott, egy  millió frankra terjedő vagyont hagyott maga után. 
— Későbbi hirek igj- szállnak felőle: ,,C h a r p c n t i e r ur , ama lyoni gaz- 
dag jogvéd, kiről múlt lapjainkban em lítettük, hogy éhség ’s hideg miatt halt- 
m eg, egyébiránt nemcslelkü emberbarát volt. Kemény telünk elején megjelent 
nála az ápoló választmánynak nehány tagja, a’ szegények számára segéd
pénzt kérendő ; h ideg, füttetlcn szobában ült C h a r p e n t i c r  u r , ’s midőn 
a’ választmánynak egyik tagja azon megjegyzést tenné, hogy a’ szobában hi
deg van , a’ jogvéd ezt válaszold: ,ön elpuhult ember; ha én minden nap fü- 
tenék , most nem adhatnám a’ szegényeknek ezen 1000 frankkal tömött erszényt.* 
Egyenes vonalról származott örökösei nem maradtak, ’s  vagyona távulróli ro
konokra esik. Pohárszékében nem találtatott egyéb darab penészes száraz ke- 
nyérhéjnál, tüzelő szer pedig semmi sem ; iró szekrényében ellenben 400.000 
frankról szólló kötelezvényeket találtak ,  mellycket szegény mesteremberek
nek kölcsönzött.

P a r i s  é r t é k e .  Parisban 1804—töl bezárólag lS 37-ig  (33 év) 25.327  
gyuladalom volt, mellyek 28.786.890 franknyi kárt okoztak. A’ bútorok és há
zak értéke 13 Ma fél milliardra, a’ házaké Csupán 2 tl» milliardra becsültetik.

S p e c u l a t i o  p é n z  n é l k ü l .  — A’ finom tolvajlások Pesten isiábra  
kapni kezdenek. Napokban az öt pacsirta utszán bizonyos házhoz egy fiatal 
pór leány kosár-tojással j ő , ’s egyik lakó nejének kínálja, v en n é-m eg . E z ,  
minthogy olcsóbban juthatott hozzá a’ piaczi árnál , megalkudott vele. Midőn 
a’ pénz kezében volt a’ tojás-árusnénak, kérdé : „nem venne-e még többet is 
ifjú asszony ?“ — ,Mért ne* — lön a’ válasz. —  S a’ leány e’ szókkal : 
„azonnal felhozom a’ kapu alatt van , — eltűnik. De csak hamar megje-
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lent más kosár tojással, ’s átvevőn ennek árát is , cltflnt. Nehány peres mol- 
va kilép a’ gazda, ’s a’ csarnokon egy pórt látván ácsorogni, kérdi tőle, mit 
akar? A’ pór jámbor együgyüséggel beszéli-el , hogy tojásainak árára vára
kozik , mellyeket itt vettek -m eg, ’s már a’ szolgáló el is ment pénzt váltatni.
A’ gazda bámulva néz a’ pórra, nejét kérdi, ’s ez eró sité , hogy a’ pénzt an
n ak , kitói a’ tojást á tvette , kifizeté. Most sü lt-k i a’ csalárdság, hogy a'ra
vasz pórleány a’ paraszttól, mint házi cseléd, átvette a’ tojásokat, de azoknak 
árát azon ürügy a la tt, hogy váltatni megy , más felé vitte. Szegény Matyó 
csalatását látván, majd haját tépte-ki bánatjában. A’ jószivű gazda ezt látván, 
a’ tojásnak árát azon in téssel, hogy máskor senkiben no bízzék , még egyszer e 
k if iz e tte .

EMLEKMONDAS.
A’ s z e r e n c s e .

V ig kedvvel sokáig Mutatóit kedvének
Senkinél, mindétig ’S forgó kerekének

Nem szokott m ulatni; Nincs kötöző láncza;

A’ mint vigasságot Agyafúrt fejének
ügy  szomorúságot Vakult elméjének

Könnyen tud szerezni. Nincs semmi tanácsa ;

Nincs állapodása, Gyakorta öröme
E gy nyomban járása Szivünknek gyötrelm e,

Nem is szokott len n i. Változó a’ táncza.
G r. KOHÁBY ISTVÁN u tán  K. II. K. J .

A ' n e m z e t  n a g y s á g a ,  bo ldogsága, m in d ig csak  m agában  a ’ nem zet
ben re j te z ik , ’s  hol m ár nem zet van  , o t t  annak  belső  k ife jté se  m indennek sar- 
k a la tja . Gr. SZÉCHENYI IST. u tá n  S. KAROLINA.

É r d e m  pártfogás nélkül a’ legjobb világban Is csak elhagyatott árva.
8CHILLIN6 u tán  Z. LEOPOLDINA.

K ö z n é p  k e d v e .  — Semmi sem változóbb a’ köznép kedvénél. Kit ma 
vállain emelt-fel , holnap kész letaszitni 5 kész tulajdon kezeivel kiásni azon 
é lö fá t, mellyet maga ü ltetett, mellynek virágaiban gyönyörködött, árnyéká
ban nyugodott, ’s ágairól gyümölcsöket szedett.

h e g e d ű s  SÁMUEL n tán  Csongor N. Enycdról.

H a s o n s z  ó - r e j t v é n y .
Magol fekvőit nyert e’ helyiég Egy nagy lelkű fejdelmi nő

P e i t  megyének bérczein, I t t  ta lá lt vég nyughelyét ,
A’ izein líéjelegve m ulat Borzadsz , ha illy nevű növény

Regényei vidékein. Nedvével tö lt serleget
Kiiiritned k e l l , ha hár 
Hasznodat ia izerzé már.

S. K a r o l i n a .

E lőbbi re j tv é n y : B ö i z ö r m é n y .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiarzon alu l a1 D una p artján . 114. szám a la tt.

N yarat. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i u tiz a  1,12.

SZTE K lebe lsberg Könyvtár Jelzet: 53.557


